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Abstract

There are a great number of Armenian compound personal names with the element
sah ‘king’ of Iranian origin (Middle Persian and New Persian sah ‘king’). It occurs: (1)
in both masculine and feminine names; (2) with both native Armenian and foreign
components; (3) either as the first or the second component; (4) often in doublet
forms with a reversed order of the components. For instance: masculine Sah-amir and
Amir-Sah, §ah—paron and Paron-Sah, Vahram-$ah; feminine: Sah-xat‘un and Xat‘un-
Sah, Sah-tikin. Also note masc. Sah-aziz vs. fem. Aziz-Sah, masc. Sult‘an-$ah vs. fem.
§ah—sult‘an, masc. Melik‘-$ah vs. fem. Sah-mele/ik? (the latter is sometimes
masculine, cf. Middle Persian > Syriac §c‘7h—mal/'k, also masculing®).

This paper aims to interpret two hapax legomena in which the component sah became
synchronically unanalyzable due to phonological changes. In one of them, sah is the
second member of the name (gen. Artamsin < *Artam-Sah/y-in), whereas in the other
it is the first one (Sast*i < *Sah-st*i ‘Sah-Lady’).

Keywords: Middle Persian, New Persian, Armenian, Sah-amir, Vahram-$ah, Sult‘an-
$ah, §ah—paron, Melik‘-sah.

1. Artamsah, gen.-dat. Artamsi-n
In an inscription from Hotromos (éirak), 1266 CE, one finds dative
Artamsin as the name of a relative of Mamukst ‘i (for the latter, see § 2)*. The

* The article was submitted on May 21, 2021: The article was reviewed on June 29, 2021.

! The research on which this work is based has taken place in the framework of the Project no.
P 27029-G23 of the Austrian Science Fund (FWF) carried out at the Institute of Iranian Studies
at the Austrian Academy of Sciences.

2 See A¢arAnjn s.vv.

3 Gignoux / Jullien / Jullien 2009: 129 Nr. 395.

4 Karapetyan 2015: 466; see also Alisan 1881: 26b; Kostaneanc 1913: 109.
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nominative of this personal name (henceforth: PN) is not attested. Three
suggestions have been made for the nominative form:

o *Artamus (Alisan 1881: 182a);

 *Artamsah, with sah ‘king’ (ACarAnjn 1, 1942: 304);

 *Artamis (Karapetyan 2015: 466).

Below | will argue that A¢aryan’s reconstruction is the correct one.

This name, in my opinion, is based on *Artam from OIld Iranian
*R.ta"ma-: Elam. Ir-da-ma, Aram. ’rtm, Babyl. Ar-ta-am-ma-’ m., Gr.
(Egypt.) Aptaunc m., etc. The Iranian name is interpreted as *R_ta- + *ama-
‘impetuosity, strength, power’, thus: ‘having power of/from R ta’ (cf. Av.
ama-, Skt. ama- ‘id.” ‘power’),> compare Arm. Arsam from the Iranian m. PN
*Rsama- < *rsa-ama- ‘having power of a man/hero’ with *r§an- ‘man, hero’, cf.
OPers. PN Rsama- [a-1-§-a-m)], Gr. Apodunc, Elam. Ir-Sa-um-ma, Aram. 'r§m, Lyc.
Arssama-, Babyl. Ar-Sa-am-ma-’, Ar-Sa-am-mu, Ar-§é-am®.

The auslaut of the Armenian name needs an explanation. One might start
with Aaryan’s *Artam-sah, with the well-known lIranian word for ‘king’
(Middle Persian and New Persian $ah ‘king’), which is also found as a PN not
only in Iranian languages but also in Arabic, Armenian, etc’. The intervocalic -
h- has been lost in the dative, which is the only attested form; thus:
*Artam$(sh)-in. This is confirmed by several clear examples such as Sahnsayi,
Sahansi and Sayinsi (genitives of Sahansah or Saha/insay) and Asusi (genitive
of Asusah)®. In a colophon from Van, 1460 CE® one finds f. PN Xat‘uns$-in

5 Alternatively, one assumes a two-stem short name *R_ ta-m-a- to *R_ ta-manah- ‘R ta-
minded’. For the forms, see Schmitt 1972: 87-89, 2002: 83 fn. 6, 2011: 101-102, 104; Huyse
1990: 37 Nr. 34; Tavernier 2007: 297; Zadok 2009: 102 Nr. 65; Schmitt / Vittmann 2013:
46-48. For the *ama-component, see also Martirosyan 2019: 332a on Amatuni.

6 Hiibschmann 1897: 27; A€azAnjn 1, 1942: 294; Brandenstein / Mayrhofer 1964: 106;
Mayrhofer 1977: 43, 1979: 12; Benveniste 1966: 85; Schmitt 1978: 23-25, 1982a: 375,
1982b: 18, 1998: 180, 2006: 77-80; Ayvazian-Terzian 1999-2000: 414; Zadok 2009: 86-87,
98.

7 Justi 1895: 271ff.; Hiibschmann 1897: 58f.; A€azAnjn 4, 1948: 102.

8 See Avagyan 1973: 298, 376-377.

9 See HayJezHis XV.2, 1958: 146.
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and m. PN Sult‘ans-in, which are the genitive-dative forms of Xat ‘unsah and
Sult ‘ansah frequently spelled also Xat ‘unsay and Sult ‘ansay' .

Decisive proof is provided in the very same inscription of Horomos, in
which Artamsin is followed by Varhamsin, which should be interpreted exactly
in the same way, viz. genitive-dative of Varhamsah.

One may wonder if Artumse attested in a post-1602 colophon and
reflecting Artumsah” belongs here too. Note that from the 12th century the
element Sah frequently yields Say (cf. above)2, thus $ah-n, with def. article -n,
and becomes *sSay-n > $&-n. Compare Amirsé-n < *Amir-Sah/y-n and Surmansé-n
< *Surman-Sah/y-n in a colophon from the church called Tivriku Surb
Astuacacin, 1694 CE3.

We may thus safely conclude that the nominative of Artams-in is indeed
Artam$ah, consisting of *Artam and $ah ‘king’.

2. Sast'i

This is a f. PN only found in a colophon from the Kotbay monastery, 1289
CE, as the name of a sister of Dawit‘ and priest (k ‘ahanay) Vardan. It is not
recorded in ACarAnjn.

| interpret this name as consisting of sah ‘king’ and *st‘/ ‘Lady’™. The
latter member reflects Arab. sit(t)i ‘My lady, lady’ (cf. also NPers. sitti ‘My
lady, lady’'®) and is found in Armenian both independently (f. PN St or Sa/it ‘i)
and as the second component of such feminine compound names as:

Gohar-s(i)t i, with gohar ‘gem’, thus ‘Gohar/Gem-Lady’;

10 ACarAnjn 2, 1944: 450 and 4, 1948: 583-585.

' A€azAnjn 1, 1942: 319.

12 Gyulbudatyan 1973: 114; Avagyan 1973: 298.

13 Srvandztyants T’A 1, 1879: 220; A€atAnjn 4, 1948: 590

4 HayJerHis XIlll, 1984: 621; Harutyunyan 2018: 210-211. | am indebted to Khatik
Harut‘yunyan for this information.

15 Martirosyan apud Harutyunyan 2018: 210 with fn. 56.

16 See Steingass 1892: 657a.
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Mam-st i, with- mam ‘mother’, thus ‘Mother-Lady’ (also Mamuk-st‘i, with
mamuk ‘grandmother’)"” .

These Armenian f. compound names are comparable with Gohar-tikin
and Mama-tikin respectively, both consisting of the same first members gohar
‘gem’ and mama ‘mother’, and the native Armenian word for ‘lady’, namely
tikin'® .

Thus, the f. PN Sast'i can be interpreted as *Sah + st'i ‘Sah-Lady’ (with
assimilation $...s > $...5); compare Arm. f. PN Sah-tikin, with Arm. tikin ‘lady’
as the second member of this compound name™.

The striking parallelism between all these names can be observed in the

table below.

+ tikin ‘lady’ + st‘i ‘lady’
gohar ‘gem’ + Gohar-tikin Gohar-s(i)ti
mam(a) ‘mother’ + Mama-tikin Mam(uk)-st‘i
$ah king’ + Sah-tikin *Sah-sti

BIBLIOGRAPHY

AcarAnjn 1-5 - Acarya H., Hayoc‘ anjnanunneri batraran (Dictionary of Armenian
personal names), h. 1, 1942; h. 2, 1944; h. 3, 1946; h. 4, 1948; h. 5, 1962.
Yerevan: (In Armenian).

Alisan G. 1881: Sirak: tetagrut‘iwn patkerac‘oyc’. Venice: S. Lazar. (In Armenian).

Avagyan S. A. 1973: Vimakan arjanagrut‘yunneri hn¢‘yunabanut‘yun (X-XIV dd.).
Yerevan: (In Armenian).

Avagyan S. A. 1978: Vimakan arjanagrut‘yunneri batrak‘nnut‘yun. Yerevan: University
Press.

Avagyan S. A. 1986: Vimagrakan prptumner. Yerevan: (In Armenian).

17 Also note f. PN Mehrasti, attested in a 13th century colophon (zhanguc‘eal mayrn im
zMehrast’ in ew zk“oyrn im zAtuan, see HayjezHis XIIl, 1984: 887) and probably consisting of
*MiBra- > *Mehr(a)-component and St/ ‘Lady’.

18 AéarAnjn 1, 1942: 486; 3, 1946: 186-187; 4, 1948: 491-492, cf. 473; Avagyan 1978: 291-
294, 1986: 194-199. For Mamukst'i, see also § 1.

19 See AéarAnjn 4,1948:131.

161



PULPEN » UNEUELUShSNR@BUL hLUShSNRSHh « LUSNM | (XXXIV), KUUUN 1

Ayvazian-Terzian M.1999-2000: Persian proper names. In: Iran & Caucasus 3-4:
413-414.

Benveniste E. 1966: Titres et noms propres en iranien ancien. Paris: Librairie C.
Klincksieck. (Travaux de I'Institut d’Etudes Iraniennes de I'Université de Paris; 1).
Brandenstein W. & Mayrhofer M. 1964: Handbuch des Altpersischen. Wiesbaden:

Otto Harrassowitz.

Gignoux Ph., Christelle J., Florence J. 2009: Noms propres syriaques d’origine
iranienne. In: Iranisches Personennamenbuch (hrsg. von Riidiger Schmitt, Heiner
Eichner, Bert G. Fragner und Velizar Sadovski). Band VI, Faszikel 5. Wien: Verlag
der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

Gyulbudagyan S. V 1973: Hayereni uggagrut‘yan patmut‘yun (History of Armenian
orthography). Yerevan: (In Armenian).

Harutyunyan Kh. 2018: Anjnanunners hayeren jeragreri hiSatakarannerum: 1.
Norahayt anjnanunner ZA-ZG (XI-XIll) dareri hi$atakaranneric * (Personal Names in
Armenian Colophons: 1 Newly Discovered Personal Names in the Colophons of 11%-
13" Century Armenian Manuscripts), Banber Matenadarani (Yerevan) 25: 187-21
7(In Armenian).

HayJerHis 1950-88: - Hayeren jeragreri hiatakaranner: V-XVII dd. (ed. by L.
Khat‘ikyan, A. S. Mat‘evosyan et al.). Yerevan: Academy Press (in progress).

Hubschmann H. 1897: Armenische Grammatik. 1. Theil: Armenische Etymologie.
Leipzig: Breitkopf & Ha"rtel [The first part of the book (pp. 1-280) was first
published in 1895].

Huyse Ph.1990: Iranische Namen in den griechischen Dokumenten Agyptens. In:
Iranisches Personennamenbuch (hrsg. von Manfred Mayrhofer und Rudiger
Schmitt). Band V, Faszikel 6a. Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften.

Justi F. 1895:  Iranisches Namenbuch. Marburg. Reprinted in 1963, Hildesheim:
Georg Olms Verlagsbuchhandlung; in 2004, Teheran: Asatir (mit einem persischen
Vorwort von Dr. Ali Ashraf Sadeghi).

Karapetyan S. 2015: The epigraphy of Horomos: a historical survey of research. In:
Hotromos monastery: art and history (ed. by Edda Vardanyan). Paris: Collége de
France, CNRS (Centre de recherche d’histoire et civilisation de Byzance;
Monographies 50): 391-489.

162



BULLETIN « OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES « VOLUME | (XXXIV), ISSUE 1

Kostaneants K.1913: Vimakan taregir: c’'uc’ak Zotovacoy ardzanagrut’eanc’ hayoc’. S.
Peterburg: Tparan Gitut’eanc’ ¢emarani Kayserakani. (In Armenian)

Martirosyan H. 2019: The Armenian patronymic Arcruni. In: Over the mountains and
far away: studies in Near Eastern history and archaeology presented to Mirjo
Salvini on the occasion of his 80th birthday (ed. by Pavel S. Avetisyan, Roberto
Dan and Yervand H. Grekyan). Oxford: Archaeopress Publishing Ltd.: 331-336.

Mayrhofer M. 1977: Zum Namengut des Avesta. Wien: Verlag der Osterreichischen
Akademie der Wissenschaften. (Osterreichische Akademie der Wissenschaften.
Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberichte, 308.5. Veroffentlichungen
der iranischen Kommission, 3).

Mayrhofer M. 1979: Die altpersischen Namen. In: Iranisches Personennamenbuch
(hrsg. von Manfred Mayrhofer). Band I: Die altiranischen Namen, Faszikel 2 (und
Faszikel 3: Indices). Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften. (Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-
historische Klasse. Sonderpublikation der iranischen Kommission).

Schmitt R. 1972: Persepolitanisches. lll. In: ZVS 86.1: 82-92.

Schmitt R. 1978: Die Iranier-Namen bei Aischylos (lranica Graeca Vetustiora. I).
Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften. (Osterreichische
Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberichte,
337. Vero-ffentlichungen der Iranischen Kommission; 6).

Schmitt R. 1982a: Iranische Worter und Namen im Lykischen. In: Serta
indogermanica: Festschrift fiir Glinter Neumann zum 60. Geburtstag (hrsg. von
Johann Tischler). Innsbruck: Institut fu~r Sprachwissenschaft der Universitat
Innsbruck. (Innsbrucker Beitrage zur Sprachwissenschaft; 40): 373-388.

Schmitt R. 1982b: Iranische Namen in den indogermanischen Sprachen Kleinasiens
(Lykisch, Lydisch, Phrygisch). In: lranisches Personennamenbuch (hrsg. von
Manfred Mayrhofer und Riidiger Schmitt). Band V, Faszikel 4. Wien: Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

Schmitt R. 1998: Parthische Sprach- und Nameniiberlieferung aus arsakidischer
Zeit. In: Das Partherreich und seine Zeugnisse (The Arsacid Empire: sources and
documentation): Beitrage des internationalen Colloquiums, Eutin, 27. - 30. Juni
1996 (ed. by Josef Wiesehofer). Stuttgart: Franz Steiner Verlag: 163-204.

Schmitt R. 2002: Die iranischen und Iranier-Namen in den Schriften Xenophons.
(Iranica Graeca Vetustiora. Il). Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften. (Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-

163



PULPEN » UNEUELUShSNR@BUL hLUShSNRSHh « LUSNM | (XXXIV), KUUUN 1

historische Klasse. Sitzungsberichte, 692. Vero™ffentlichungen der Kommission
fur Iranistik, 29).

Schmitt R. 2006: Iranische anthroponyme in den erhaltenen Resten von Ktesias’
Werk (Iranica Graeca Vetustiora. lll). Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie
der  Wissenschaften.  (Osterreichische ~ Akademie der  Wissenschaften.
Philosophisch-historische Klasse. Sitzungsberichte, 736. Veroffentlichungen zur
Iranistik, 33).

Schmitt R. 2011: Iranische Personennamen in der griechischen Literatur vor
Alexander d. Gr. In: Iranisches Personennamenbuch (hrsg. von Rudiger Schmitt,
Heiner Eichner, Bert G. Fragner und Velizar Sadovski). Band V, Faszikel 5A. Wien:
Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

Schmitt R., Vittmann G. 2013: Iranische Namen in dgyptischer Nebentiberlieferung.
In: Iranisches Personennamenbuch (hrsg. von Riidiger Schmitt, Heiner Eichner,
Bert G. Fragner und Velizar Sadovski). Band VIIl. Wien: Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften. (Iranische Onomastik 13;
Osterreichische Akademie der Wissenschaften: Philosophisch-historische Klasse.
Sitzungsberichte; 842).

Srvandztyants G. 1879-84: (T‘A 1-2), T‘oros Atbar Hayastani ¢ambord (2 vols.).
Polis: Tntesean / Pattatlean (Aramean).

Steingass F. 1892: A comprehensive Persian-English dictionary: including the Arabic
words and phrases to be met with in Persian literature: being Johnson and
Richardson’s Persian, Arabic and English dictionary: revised, enlarged and entirely
reconstructed (reprinted in 1977). London: Routledge & Kegan Paul. (= 2000,
New Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers).

Tavernier J. 2007: Iranica in the Achaemenid period (ca. 550-330 B.C.): lexicon of
Old Iranian proper names and loanwords, attested in non-lranian texts. Leuven,
Paris, Dudley MA: Peeters. (Orientalia Lovaniensia analecta; 158).

Zadok R. 2009:Iranische Personennamen in der neu- und spdtbabylonischen
Nebentiiberlieferung. In: Iranisches Personennamenbuch (hrsg. von Rudiger
Schmitt, Heiner Eichner, Bert G. Fragner und Velizar Sadovski). Band VII, Faszikel
1B. Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

Hrach Martirosyan

Leiden (Netherlands)
hrch.martirosyan@gmail.com

164



BULLETIN « OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES « VOLUME | (XXXIV), ISSUE 1

<U34ULUL PUNh ULALULNRL' SUL PUUMPRNY
<pws Uwpipppnujwt

Pwuwih pwnbp' Upsht wwpulipbt, Unp wwpulbpbt, hwibpbt, Cwh-wdpp,,
Ywhpwd-pwh, Uniypwi-pwh, Swh-wywpnt, Ukihp-ywh:

Cwjwlywu dh 2wpp pwnwnpw] wuduwuniuubp nubu pwh pwnw-
nnhsp, np wpunwgnnud £ wwpuybtiptu sah ‘wppw’ pwnp: Wu hwunhwnd £
wpwywu b hquywu wuduwunituubipnd npwbu wnwehtu Ywd Gpypnpn pw-
nwnnhs, pun npnud* ng dhwju ownwp dwgdwu pwnwnphsubiph hbw, w)l'
hwjwlwu pwnwnpphsubiph, Ywd hwdbuiwu nbwu npwbu hwjwywaqd
wunwuubph pwnwnphs. twl' hwéwfu niubup unyu pwnwnphsubph hwyw-
nwl nwuwynpnipiniu: Opphtuwy' wpwlwu Cwh-wdpp nu Udhp-pwh, Cwh-
wwpnb nu Mwpnb-pwh, dwhpwd-pwh. hquwu' Cwh-fuwpnt nu luw-
pnib-pwh, Cwh-ippypt: <ddwn. utwl' wpwlwu Cwh-wghq vs. hqulwu
Uqghg-pwh, wpwywu Unypwb-pwh vs. hquwu Cwh-unypwl, wpwlwu
Uthp-pwh vs. hqulwu Cwh-dbit/pp (epohtuu ppbidu wpwywu k. hddw.
dhoht wwpulbtinb > wunpbiptu Sah-malik, np unyuwbu wpwlw k):

<nnywdnud ubpyuwywgynud Gu Gpynt wuduwuniu, npnugnd pwh pw-
nwnphsh ubpywynueiniup sh ghunwygynud. wyp funupny’ hugniuwywu gin-
thnfunipyniuiph wwndwnny pwnwnpnieniup nwnpdb) b wupwihwug:

Unwehup <nnndnup 1266 pwlywuh wpdwuwagpniejwu dby dwphwd-
h nnwuwnp Uwdniyupp-h (wju wuduwudwu onipg wnbu hnnwsdh Gpypnpn
dwund) wqgulwuutiphg dtyh wunwu £, np npwéd & Upyrwdphts mpuywiu
hninJwalny: Ninnwywu hnnjwaélh yepwywugudwu nnwppbip thnpébip Gu
wpdb *Upywdng (unun Uihgwt), *Upywd-pwh (Spugw USwnjwu) W
*Unywdpy (Uwdyb] Ywpwwbunyw): “Hpwughg wnwohuu ni Gppnpnp npuk
Ytipw sb&u hhduwynpynwd: Nwnwuwuppnieiniup gnyg £ nwihu, np wnwyb)
hwjwuwlwup *Upypwd-pwh wnwppbpwyu t, np Ubwnywup nunw £ hwp-
gwlwu tpwuny nt wnwug Ybpnidnipjwu:

Wn wunwup, wdbtwju hwwuwlwunyywdp, Ywaqdwsd £ *Upypuwd
(hpwuwlwu *R_ t@~ma-, bjwd. Ir-da-ma, wpwd. ’rtm, pwpb)|. Ar-ta-am-ma-’,
hnwu. [Gghwwnu] apraung) wpwywu wuduwunitupg W Jbpnhhowy pwh
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pwnuwnphshg: Ujuwhuh pwnwnpnigniutbph ubnwywu-npwlwu hnpndw-
aubpnd hugniuwlwu Ypdwndwtu wwwnbwnny pwh (Gppbdu’ pw)) punw-
nphshg hwéwfu Junwd £ dhwju pwnwulgph 2-u, ophuwly' Fvwpnitipwhy),
ubnwlwu-npwlwu fvwpnitp-pt;, Cwhwbpwh/), vbnwywu' Cwhwip-h L
Cuwjhtp-p: <bug <nnndnup wyn unyu wpdwuwgpnypjwu dbe dtip puuni-
pjwu wnwpyw Upypwdy-pt uhu hwonpnnud £ dwhpwdpwh / dwp-
hwdpwh wuduwudwu dwphwdy-pti hninqudlp, npu wju Yuulwsd sh
pnnuntd, np Upywdppti-p *Upygpwdpwh wuduwuywu hninjwaéuu k:
Bpypnpnp Cwppeh hqulwu wuduwunituu k, np ywjjws £ dph dtnwghp
hhpwuwnwlwpwunwd (Y4nnp, 1289 p.): Wu, Ywpdnd Gd, ubplujwugund k
*Cwh-uph pwnwnpnueinlup (2...u > 2...2 wnudwunipjwdp)' Yuqddws pwh
‘wppw’ b wpwpwlwu Swqdwu *uph ‘npypu’ (hddwn. Gnhwnp-uph,
Uwd(niy)-uph W wju) pwnwnphsutiphg, hddwn. unytu Junwwwpt wpunw-
gninn Cwh-iphypt wuduwuniup: Wu pwnwnphsubpny hqulywt wudtw-
uniuubph Junwwwpwiht  ubpnwtwynyeniup  hunwynpbu Gpund £

htwnlw| wnnuwynid:

+ tphlyhts + uph ‘nhyht’
gnhwp + Xnhwp-iphyht Gohar-u(h)ph
dwd(w) + Uwdw-ipphyphts Uwd(nily)-uph
2wh + Cwh-iphypt * Cwh-uph

166



